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BO3HUKHOBEHHE H 3TAIIbI CTAHOBJIEHU
AHIVIHACKOTO PHGMOBAHHOTO CJIEHTA

PaccMaTpHBACTCA Takoe YHHKAJILHOE SRACHHE ZHTIHHCKOTO HEMHTEPATYPHOIO A3bIKA, KaK
pHMOBaHHBI CIEHT. YCTaHOBNEHBI BPEMs M NIPHYHHBI €T0 BO3HUKHOBEHHA, @ TAKKE OCHOBHBIE
3TaNbl H 33aKOHOMEPHOCTH ero passuTis. JlOKa3aHo, YTO aHMIHACKHI PUdMOBaHHBI CIIEHT KOHLIA
XX — nayana XX1 pexa akTUBHO pa3BUBACTCA H HIMEHACTCA.

The article highlights such unique phenomenon of Nonstandard English as Cockney rhyming
slang. The time and causes of its formation were determined as well as the crucial periods of its
development. The article confirms that the history of rhyming slang lasts for more than two centuries
and rhyming slang is still actively developing and changing.

Beenenne

TpakToBKa AOHATHA «PH(PMOBAHHBIH CIEHI» JATEKO HE OJHO3HAYHA KaK
B OTEYECTBEHHOH, TaK U B 3apyOeKHOH JHHrBHCTHKE. Mbl npHaepxHBaemcs
B3rNAAa, 4TO PHOMOBAHHLIH CJIEHT — 3TO Takasl Pa3HOBHIHOCTE CIICHTa, B KOTO-
POM KK 0€ NOApa3yMeBaeMOoe CIOBO3AMEHAETCH Ha PH{PMYIOlfeecs C HHM, HO,
B OCHOBHOM, JAJIEKO€ MO CMBICITY CTOBOCOUETAHHE C LEbIO A3BIKOBOTO KOAHPO-
BaHWA 3Bydallel peuu, ee IBGEeMU3anUH / Byibrapusamu [4].

H3zyuyennio pupMoBaHHOTO clieHra mocBalleHsl paboTel B. A. Xomsko-
Ba [9], x. Diito [16), Jx. I'puna [13], Jx. Opauxinna [12], M. Canrunono
[15], auccepranumun E. A-Mouceesoii (7], A. K. Hupko {8], A. A. EMenbsaaoBa
[5], cratbu U. B. Adonaceesoii [1], O. I1. Edbumoroii[6] u ap. Bmecte ¢ tem
MaJi0 HCCIICAOBAHHBIM OCTACTCA pPAJd BOMNPOCOB, B TOM HHCJIC BPEMA H NPpHYHMHBI
BO3HUKHOBEHUS pPHPMOBAHHOIO CJIeHra.

llensto HCCTENOBAHUSA ABIACTCA HCTOPHA BOSHUKHOBEHWA M PA3BUTHS
PH(MOBAHHOrO CJIEHTa B aHTTIMHCKOM A3BIKE.

dakTHyeCKMM MATCPHAIOM HCCIENOBAHMA MOCTyxaum 650 pHMOBAHHBIX
CIIeHTH3MOB H3 cioBaps «The Oxford Dictionary of Rhyming Slangy [xona 3iiro,
KOTOpbIE JaTHPOBAHE! [TO BPEMEHY X BOSHHKHOBEHHS WM QyHKiMomMpoBaru [16).

1 [Ipu4MHbl ¥ BpeMs BOSHHKHOBeHHS PHPMOBAHHOIO CJIEHTa

Eannoro MEEHHS 0 MPOYCXOXKIIEHUH AHTIIMACKOTO pHMOBAHHOTO CIIEHTA HET.
J10 CHX Op HE MOHATHO, CBA3AHO JIH NOABJIEHHE pUMOBAHHONO CIIEHra ¢ HeoOxoau-
MOCTDHIO 00IIaTheA 063 cBUAeTeNeH, MubO OH MCAIONL30BAJICA CTPOro /11 NOIIePKa-
HHA YYBCTBa OOLIHOCTH, COMMAAPHOCTH IpeacTaBuTetaMu Her-3una, nubo smisincs
OHUM H3 APKUX APHMEPOB A3LIKOBOH HIPBI, CTOJb XapaKTepHO# s CIICHTA.
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PugmopanHbIit ciieHr «cockney» 3apoauics Kak ciedr xurteneit JIoHno-
Ha, ocoberHo BocTouHoil ero yactu (Mct-Juga). Kak otmeuaer JIx. [3BuH, 10
cepeannbl XX BeKa xHTenH McT-Onaa nmenu cBou obbI9an, HOCHIIM XapakTep-
HHIE YEPHBIE KOCTIOMEL, YKpallueHHble OnecTailell BRIMIHBKOH, H OTIMYAIHCh OT
IpYTHX JIOHIOHUEB MAaHEPOH pa3roBopa: «4elOBEK, HE 3HAKOMBIH C JHATICKTOM
«KOKHM», He MOT NIOHATE JaXXe IPOCTOro npeioxkeHa. CeroaHs 3ToT JHATEKT
secTeH Kak Cockney rhyming slang — pudmytommiics cienr KokHw» [3]. Peds
HIET O pHPMOBAHHOM CJICHTE C Y4€TOM pa3rpaHHYeHNs TTOHATHIT pudMOBaHHO-
I0 A PUGMYIOLLETOCS CIIEHTOB, KOTOPOTO NPHAEPKHBAETCA aBTOP.

[IponcxoxaeHue cnoBa cockney He sAcHO. CylIECTBYET HECKOJIBKO Bep-
cvi. Bnepebie 310 cyioBo 6b1m0 Henonb3oBaHo B 1362 r. B. JI3urn3uaom B “The
vision of William concerning Piers Plowman™ B 3HayeHHH ‘ManeHBEKOE SHLIO
HenlpaBHJIbHOK dopMbl’. Tlo apyroH BepcHH, cockrey MPOHCXOAHT OT CIOBA
Cockaigne ‘Mudyyeckas POCKOLIHAA cTpaHa’, KOTOPOE MCIONB30BAIOCh UIA
HOMOPHCTHYECKOTO Ha3BaHus JIoH#oHa. 3aTeM CIIOBO MCIOIL30BAIOCH B 3HAYE-
1HH ‘to cocker — to spoil a child’ [14]. Utannauckuif meareuct M. Cantunono
BHIACHHI 5 cTaanil B KBMCHEHHM 3HAUEHHS CJIOBA cockney:

1) X1V Bek — siinio HenpapwisHO#H GOpMBI;

2) koren XIV — XV Bexa — HcnopyeHHBIH, H30AT0BaHHBIH peﬁeﬂox

3) XVI Bek — TOPOACKO# XKUTEIE;

4) XVII Bex — xurtens JIoHaoHa;

5) XVII Bex — xutenn Jlonnona v ux guamext [15, p. 422-423).

I'oopa o koxau XVIII Beka kak o auanexrte xuteneit JIOHaoHa, B nepByio
oYepeIb HMEIOT B BUAY 0COOCHHOCTH MPOH3HOINEHMsA. PUMOBaKHBIH CiieHr KaK
0/lHAa H3 XapAKTEPHBIX 4€PT BHAIEKTA KOKHHU MOABHICA NO3Ke. B pazmiunbIX Hc-
TOYHHKAX YKa3bIBACTCA PA3HOE BpeMA BO3HUKHOBEHHA PHUPMOBAHHOIO CIICHTA.
Jbx. D#To cuuraet, YT0 pUPMOBAHHEIH CIEHT KOKHH BO3HMK B koHile XVIII — na-
yane XIX Bexa Kak A3bIK-IM(P HH3LLIETO Kacca, a Taloke Kak A3blkoBas urpa [16].
Tem He MeHee, caMoe paHHee YIIOMMHAHNE PUOMOBAHHOTO CJIEHra 8 CIIOBApe Ca-
moro JPx. Dito orrocurcs k XVII seky (riddle-me-ree ‘pee’). Jx. Xortren, cocta-
BATEJIb OJHOrO K3 TIEPBHIX C0OBApeEH aHTNOA3LIYHOIO NMPOCTOPEHHUA cepenunbl XX
BEKA, yKka3nipaeT Ha 18441847 1T. xak BpeMs nosiBeHns pHMOBAHHOIO CIICHTa,
KOTOPEIH HCTIOB30BANICA B KPHMHHANBHBIX KPYTax B Ka4eCTBE A3bIKa-mHdpa |15,
p-428]. T:M. bensesa u B. A. XOM4KOB CIUTAIOT, 4TO JTOHIOHCKHM AHANEKT KOK-
HH, KOTOPBIH IMOCTY»KWI HCTOYHHKOM PU(BMOBAHHOTO CIICHra, BOZHHK B MEPBOM
nofosrne XIX Bexa [2, c. 121]. Tlo muenuto Jix. dpankinunHa, pudMOBaHHLIHA
CIEHT KOKHM ABNISETCH MPOLYKTOM CBOCOOPA3HOMH A3BIKOBOM HIPBI HAH COPEBHO-
BAHHA MEXIY HPIAK/ILIAMH H HOCHTENSMH KOKHHM, BMECTE paboTaBIIHMH Ha JJOKax
JlonnoHa. 310 0OBACHIET HATHYHE B pGMOBAHHOM CIICHIE MHOTOYHCIICHHEIX BbI-
PaXXeHHMM HPRAHICKOTO MPOMCXMKACHHS, Hanp.: Rory O 'More [15, p. 429].
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A. A. EMejbsHOB YKa3bIBaeT, 4TO PUPMOBAHHBIH CIIEHT BIIEPBBIE HAYAT KC-
noaL30BaThcs B ceperHe XIX Beka yIHYHBIMH TOProOBLAMH BOCTOYHOM 4acTH
JloHoHa KaK TaHHBIA WKQP, HEAOCTYNHLIH NOCTOPOHHMM, C IOMOLIBIO KOTOPO-
ro TOproBib! odmamics Mexxy cobofi [4]. Hpuunname UCNONBLIOBAHMS B pedYH
pudMoBanHoro cienra A. A. EMennsHOB BUOMT CTPEMIIEHHE FOBOPSIIENO 3aILH(p-
POBATL CBOKX PE4b, NPEAHAMEPEHHO €€ BYJIbrapH3Npys Wil IBQEMH3HPYS, Kela-
HH¥E MapKMpOBaTh CBOIO NPHHAIUIEXHOCTH K TOMY HIH HHOMY CHOK O0LIeCTBa,
HEOOXOAUMOCT: COLMANBHON HHAMBHUAYAIN3ALMHA M CAMOBEIDAKCHHA, KOTOphIE
JOCTHIraloTCs OJylarofapsi IOMOpy, pa3sHoOOpasHI0 Pa3IHYHBIX IIPHEMOB, KOHMH
n300WIyeT puMOBaHHBIA ciieHT [5). Belneiss HMEHHO COLMANBHBINA XapakTep
NpHYHH BOSHHKHOBEHHA H QYHKIIHOHMPOBAHHA PH(PMOBAHHOLO CIIEHTa, aBTOp 3a-
KOHOMEPHO YAENseT 0co00e BHUMAHUE H3YUEHHIO XapaKTCPHBIX OCOOEHHOCTEH
ynoTpeOieHus ero B peyd ¢ NO3HLMHK COUMaNbHOH cTpaTHdHKanuy. C TOYKH 3pe-
HHA A. A. EMeipsaHOBa, conManbHas cTpaTHOHKAHA aHINIMHCKOro pHdMOBaHHO-
ro cieHra o0ycoBIeHa TAKHMH COLMANbHO-NPOdhecCHOHANBHBIMH IPYIIIIAMH, KaK
Oyxmexkepsl (fote ‘totalizator’ ~ canal boat; book ~ Captain Cook; prices ~ cheese
and spices), urpoks B Geiicbon (forehead ~ centre lead), wrpoxu B naptc (stick of
chalk ~ careless talk), ynnusbie Toproeup! (Horse ~ charing cross; barrow ~ cock
sparrow), teatp (box ~ Charles James Fox; guard ~ Christmas card, boil ~ Conan
Doyle), ToproBupl oBoiaMu (onions ~ corns and bunions) [4].

A. A, EMenpaHoB cuyuTacT pH(MOBaHHBIH CJICHT KOKHH TOJIbKO OZHOH H3
COLMANBHBIX Pa3HOBHIOHOCTEH PU(MOBAHHOTO C/iCHI'a B HPOTUBOIIOCTABIICHHS
pH(pMOBaHHOMY ClIEHTy BHIJIHACKON apUCTOKPAaTHH. ABTOP pacCMaTpPHBAET 3TH
JBE PA3HOBHIHOCTH PH(MOBAHHOTIO CJIEHIa C TOUKH 3PCHHSA MX IMPOHCXOXIC-
HuA, ocobeHHocTeH 00pa3oBanus pHMBI, TEPPHTOPHAIILHBIX FPaHHL YIOTpE-
O6neHns, BiUAHUA PpaHIy3CKOTO A3blka Ha GOPMHUPOBaHHE pHGBMOBaHHBIX aHa-
JIOTOB, HeTOYHOM puMEL. B pedynsTare A. A. EMENbsiHOB BBIAEIAET HEKOTOPEIE
CXOXKHE H pa3IH4YHbIe YepThl pHPMOBAHHOTO CIICHIa KOKHH H apUCTOKpaTHH [5].

CynecTByeT MHEHHE, YTO CaMOH paHHEH Pa3HOBHAHOCTHIO pUGMOBAHHO-
TO CJICHTA SABJIAeTCS pHPMOBaHHbIH CIICHT aHMIMICKOH apUCTOKPATHH, MEPBHIE
YHOMHHaHHA. O KOTOPOM aaTHpyloTcs, cornacHo I1. Yunnepy u A. Bpoaxen,
XVI Bexom [17]. Tak, pudpMoBaHHBIH CIEHr aHIIMACKONH apUCTOKPATHH Mo-
ABHNCA, 110 HX cloBaM, B ccpeanne X VI Beka Bo BpeMmeHa npasnenus Ennsa-
Bethl(1.)OH 0BT H300peTeH Apamaryprom Kpucrodepom Mapioy 1 ucnonszo-
BaJics areHTamu ciyxOnl 6ezonacHocTn Bancuurema. Co spemeu Enusapersi [
NpeACTaBUTENH ZaHHOW CIykObl BpallajlMch B apUCTOKPATUYECKUX KPYrax H,
Onaronaps THHIBUCTHYCCKOMY W300peTcHuio Mapnoy, pudMoBaHHLL cleHr Uc-
TOJL30BANCS B MOBCEIHEBHOM PEYH aHTIHICKOH apHcTOKpaThH. BOT Heckonbko
THNHYHBIX IPHMEPOB PHPMOBAHHOIO CICHIa aHTIHACKON apucTokparuu: Titian
“physician’ (Oh, that looks nasty! You ought to go and see a Titian!), First Eleven
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‘heaven’ (The weather in Monte Carlo was pure first eleven), Normandy Beach
‘speech’ (They listened gloomily to the Queen’s Normandy Beach).

PrbMoBaHHEINA CIICHI KOKHHM, K2K OTMEYal0T MHOTHE HccneqoBareny [10,
12, 13, 18], 6b1n pacmpocTpaHeH cpean pabouero Kiacca W NpeiACcTaBUTEREH
CpeaHHx Xopomo 00pa3oBaHHBIX €i10eB aHrmHiickoro oOmecta. Cockney
thyming slang nosBuinca B cepenune XIX Beka B BocTouHod wactu Jlonnona
u, no ciosaM Jhx. @paniimHa [12], ucnonb3oBaics B KaYECTBE «CEKPETHOTON
f3blKa NPEICTABHTEAAMHU yrojaoBHoro Mupa. I1. Paiit [18] npeanonaraer, uro
TBOPUAMH PHPMOBAHHOTIO CIIEHTa KOKHH ObLIH YJIMYHbIE TOPrOBLB! M HX YY4eHHU-
KH, 8 CHOPTHBHLIE XKYPHAIB! H NMECHH MIO3HK-XO0/Ia PACTIPOCTPAHUIN AAHHbIMH
#3bIK0BOH heHOMER.

B 1824 1. cap Pobepr ITuvn dopmupyer nepsbie nONULEHCKHE OTPAIEL,
pacrionarasmrecs Ha ynune bay B Jlonnone. B To Bpems X HaswiBanu Bow
Street Runners, Peelers, Boobies. M3BeCTHO, YTO HOCHTEIAMH CiICHTA ObUTH
obutatenu Tpymob JloHaoHa, rie napwia yxXacHas HAPECTYHHOCTE. JTo 0L
O4EHD YAAYHBIH A3bIKOBOH KoA. Hu onuH U3 nonaxuelckux HUkoraa 61 He no-
rafancs, 0 YeM BEAYyT peyb npeacrasuTenu NoHgoHckoro Her-Ouna. Tem He me-
Hee, CIEHT CTall INHPOKO pacpOCTPAHEHHBIM Cpead pabounx C10eB Hace eHHs,
T0 €CTh, KAK MHHHMYM, CPEIH NOJIOBHHBI HACENEHHA cTonunsl. BMecto caMoro
Cl0oBa HCNOMB30BANKCE Qpa3sl, pudMytonecs ¢ HuUM. Takum o6pazoM, Hanpu-
Mep, stairs 3aMeHS0Ch Ha apples and pears, BMecTO phone UCTOABIOBANOCH
dog and bone.

Taloke M3BECTHO, 4TO HCTHHHBIE HOCHTICIH KOKHM [AXKE 0/IeBATUCH MO-
ocobeHHOMY. OHH NPHAYMANTH CTICHHANLHYIO OJEHKTY HE TONBKO JUIS «PSIOBBIX»,
HO ¥ T KOPOJIEH H KOponieB. MyKYHHBI-KOKHH HOCHITH YepHbIC KOCTIOMBI, yKpa-
niennble GnecTamel BLINIMBKOHA, a JKEHIIMHBI-KOKHH BBIACIIHCH U3 TONTIEI Ap-
KOH ONEX N0, OPOCKHM MaKHsDKEM M NTONYCPKHYTO BYIHrapHBIMH MAHCPaMH,

ITpuHunn obpazosanus pudMel B pUPMOBAHHOM CIEHTE KOKHH H aHITHi-
CKOH apHCTOKPaTHH aHAJIOrHYeH O6LIeMY IPHHUMOY pHOMOBAHHOCTH — M B
TOM, H B IPYTOM CJTydae BMECTO 110/Jpa3yMeBAEMOTO CIIOBA HIIH BLIPaXKEHHUA HC-
nonp3yeTcs pAPMyloleecs C HHM, HO, B OCHOBHOM, JIAJIEKOE IO CMBICIY CJIOBO
uin seipaxenye. [lens nonobxoii 3amenst, no cnosam JI. Kpucrana [11], - obe-
CNeYHTh Nepenady HH(pOpPMaIHH, NOCTYTIHOM JIHIUE I «ITOCBAIIEHHEIXY, B Pe-
3YALTATE, 4ero NOAYYaeTcs cBocobpaszHas 33bIKOBas UIpa, KOTOpas A «Hemno-
CBAEHHLIX» ABIACTCA NONHOI GeccMbicnuei. B HEKOTOPBIX cydasx putmo-
BAHHBIH aHATOr MMEET MIYTAHBO-HPOHHYECKYIO KOHHOTAUMIO, Cp.: trouble and
strife’wife’, Gawd forbids ‘kids’ (pudbmoBaHHbI clleHr KOKHH) U privale jets
‘debts’, Jast-but-not-least ‘Far East’ (pUPMOBAHHBII CIEHT APHCTOKPATHH).

HemanoBaskHyto pons B GOpMHPOBaHHH PU(PMOBAHHBIX AHAJIOTOR B pUd-
MOBAHHOM CJIEHI¢ QHTIHHCKO! apHCTOKpaTHH HrpacT QpaHIly3CKHMi #3bIK.
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CBAAETENBCTBOM ITOTO ABAETICH MHOXECTBO TIPHMEPOB, NPUBEACHHBIX B pa-
Gore I1. Yunnepa u A. bpoaxen [17]. Hcnons3oBanne B pu¢MOBaHHOM ClieHTe
apHCTOKPaTHH (PaHIY3CKUX 3aHMCTBOBAHMUH, IPOU3HOCHMBIX T10 AHTITHHCKHM
doHeTHYECKHMM TIpaBIIaM, HMEET UENbIO NPHAAHKE 3BYYAHHIO JONOHHTENb-
HO# 3KCTPaBaraHTHOCTH M OPMIHHAIBHOCTH, Hanp.: hors d'oeuvres ‘nerves’,
Louis Quatorze ‘pause’, chaise long ‘pong’, Cote d’Azure ‘manure’. Xots B
PHPMOBAHHOM CJIEHTE KOKHH TaKkKe NMPHCYTCTBYIOT (PaHILY3CKHE 3aHMCTBO-
BaHHUA, MX KONHYECTBO OrPaHHYEHo, Hanp.. Madame de Luce ‘spruce’, Saint
Martin-le-Grand *hand’, Danny la Rue ‘blue’ [4].

B prMoBaHHOM ClICHIe KOKHH CYILIECTBYIOT TAKHE €AMHHLL], KOTOpPBIE LA
CITYIIATENIEN, HE3HAKOMEIX ¢ (GOHETHIECKHMH OCOOEHHOCTAMM CAMOTO [HAJICKTA
KOKHH, IOKa)XyTCs JMIIEHHBIMEA PH(MBI — XOTS Ha caMOM Jcie pudMa UMeeTcs,
Hanp.: bronze figure ‘kipper’, Jack Jones ‘alone’, nanny-goating ‘courting’.

Bo3Bpainasch k CIEHTY KOKHH, OTMETHM, YTO H3HAYAILHO €r0 UCIIOb30-
BaHMe ObLIO TEPPHTOPHANIBHO OrPaHHYEHO TeppuTOpHel HMcT-JHpEa, oaHaKo
ceiuac pupMOBAHHBIH CIEHT MOXKHO YCIbILIATE JIANEKO 3a IPEACIaMH BOCTOY-
HOM yacTH JlonaoHa, a TaKke B IpyruxX peruoHax bputanuu. B atoM ciaydae
uesnecoobpasHo AHGGepeHUHPOBaTh H CHEHUANLHBIA BHAR PH(PMOBAHHOMO
cnenra. B. A, Kpasaenko k oblieMy pHOMOBaHHOMY CIEHTY OTHOCHT MpoO-
CTOPEYHYIO JIEKCHKY, He OrpaHHuEeHHYI0 cneutdukoit Kakux-mbo npodeccu-
OHaJIbHBIX Tpynn. CrncunaneHblii puOMOBAHHEIH CEHT HCNOIL3YETCA pabo-
YHMH, BOCHHOCIYXAUHMMH, AKTEPAMH, TaKCACTAMH, YIHIHBIMH TOPrOBLAMH
1 T. . [5]. UMeHHO K cReluaibHOMY PHOMOBAHHOMY CIAEHTY MBI OTHOCHM
CIIEHI KOKHH.

Oanako KpoMe CoLHAbHbIX BAPHAHTOR Ha CETOJHANINMUI ACHDb CYLIECTBY-
10T H TaKHe apeabHble PaSHORWIHOCTH PUGMOBAHHOTO CIICHIR, KAK ABCTPalHMii-
CKMH, OpHTaHCKHH, aMEPUKAHCKHH, H0KHO-AQPHKAHCKHH, HOBO3SHAHACKUEA M
vpnanjckuii pudMoBaHHkle cieHrd [5]. A. A. EMenbsiHoB Ha OCHOBE aHanW3a
cnorapei JUx. Mepenura, [Dx. ®panxinna u [x. HT0 BBIENAET CIIEAYIOLIHE
OCHOBHBIE TEPPHTOPHANIbHbIE PA3SHOBHAHOCTH pHGMOBAaHHOTO CIIEHTa: aMEpH-
KaHCKHH THXOOKeaHCKoro nobepexnws (piano ~ apple and banana; hat ~ ball
and bat; hair~ Barney fair); aBctpanuiicknit (ram ~ Amsterdam; leeches ~ cries
and screeches); Hoposenaunckuit (butter ~ Gordon Hutter), ipnauackuii (stew ~
boy in-blue; street ~ Channel fleet; wide ~ cowhide); motnauackuii (stranger ~
Glasgow ranger; shilling *shillun’ ~ Barney Dillon); 3anaguoii yactu Jlonnona
(stranger ~ Queens Parkranger); BocTouHOH yacTh JlonaoHa — KokuH (concer-
tina ~ constanis creamer); WxHoappUKaHCkHii (time ~ birdlime) [4]. CaMu Ho-
CHMTEIH KOKHH BBIACASIOT TAKHE BApDHAHTHI pU(MOBAHHOTO CJIEHTa, KaK KJIACCH-
4eCKHH (pHOMOBAHHEBIH CIIEHI KOKHH), COBPEMEHHBIH, U mockney (panbuIMBbIit
putMoBannblii cienr) [6, c¢. 190].
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Takum 0OpaszoMm, aHrIHHCKHH pudMOBaHHLIH CIEHT BO3HHK B CepeayHe
XVI Beka B BUAE ciieHra apHcTokpaTHH. M3BecTHbil HaM cerolHs, KiiacCHYe-
cxuil pudMOBaHHBIH ClIEHI KOKHM mosBuica B cepexpHe XIX Beka. B Hamm
AHN MBI MOKEM TOBOPHTB YK€ O COBPEMEHHOM PHHMOBAHHOM CIICHTE€, KOTOPBIH
MMEET CBOM TEPPHTOPHANBHBIE H COUHAIBHBIE BAPHAHTHI, 3 TAKKE XapaKTepHuie
ocobeHHOCTH 00pa3oBanus, yrnoTpetnenus u pacnpocrpanetns. CoBpeMeHHBIH
PHOMOBaHHBIH CJICHT PacIPOCTPAHCH KaK HAa TEPPUTOpUH BennkoOpuraniu, Tak
u 8 CLIIA, Asctpanun, Hoso#t 3enanaun u IOxHoH Adpuxe. Exunnusl pud-
MOBAHHOTO CJICHIa LIMPOKO HCIIONB3YIOTCA B peuH OYKMEKEpOB, CIIOPTCMEHOB,
4KTEpOB, YIHUHBIX ToproBueB. llensio Mcnonb3oBaHus pUGMOBAHHOTO ClEHra
ABIAETCS CTPEMJICHHE FOBOPAILIHX K COLMATBHOH HHINBAAYIH3A1IHH B [poLec-
ce peyeBoro oOLICHUSA, HATIPABICHHOH Ha HCKIIOYEHHE BO3MOKHOCTH Y4aCcTHs B
HEM MOCTOPOHHUX “‘HENOCBANIEHHBIX” HIIH “HEKE/NATCIEHBIX” KOMMYHHUKAHTOSB,
HCTIONb30BaHHE PUGMOBAHHOTO CJICHTa B KAYECTBE A3bIKOBOH HUIPHI.

2 JTansl pa3BuTHS PHPMOBAHHOTO CIEHra

Pacnionoxus oToGpanHbie w3 cnosaps [ix. DHTo pudMOBaHHEIE CICHIH3-
Mbl B XPOHOJIOTHYECKOM MOPANKE U IPOAHANH3NPOBaB NEpHOBI HanGonbuiei
¥ HAUMEHBILUECH MPOTYKTHBHOCTH B HCTOPHH CO34aHHUS PUPMOBAHHOIO ClEHra,
Mbl TNIPHITH K BBIBOZY, YTO B IIPOLICCCE €r0 Pa3BUTUA MOXKHO BBIACAHTH TPU
neproaa. K mepsoMy OTHOCHTCS Tak Ha3bIBaeMblit «KJIACCHMECKHH» MOHOKYIIb-
TYpHBIH PUOMOBAHHLIH CIIEHT. Y TOMHHAHHE O HEM BCTpedaeTcs B crnosape k.
3HTO, KOTOPBIA XapakTEpH3YET €ro Kak «My3eHHBIH 3KCIIOHAT», KOTOPIi, ecnu
H HCOOJI3YETCs B COBPEMCHHOM peyH, TO B KaBhIUKaX, KaK IIUTATA. BeipaxkeHus
KIACCHYECKOTO pH(MOBAHHOIO. CITEHra 3aHUMAIOT OTAEBHYIO HUILY, OTHYaI0-
WYKCS OT OCTAIBHON JIEKCHKH aHITTMHCKOTO A3bika. OHM HE ABIAIOTCA NPOAYK-
ToM Gecco3HaTensHOH 3BOIIOIMH, 2 OBUTH CO3/1aHbI ipeaHamMepenHo. Knaccuye-
ckuii pudmoBaHHbli crieHr otHocuTes K X VH-XIX Bekam [16).

B Hayane XX Beka KOKHH pacnpocTpaHseTCs 3a Npeaeibl TpaarniiHOHHBIX
rpanni MicT-DHpa, He Tonbko B ApYTHE HacTH JIOHI0HA, HO H 33 npenensi CTo-
auupl. CreleHb pacnpocTpaHeHUs KOKHH 3aMETHa 110 BCEi Fro-BOCTOYHOH AH-
rnuH. ITo Mepe pacnpocTpaHeHHst KOKHY B APYI'MX COLHANBHEBIX C0sX (KpoMme
pabouero Kknacca), NOABJIEHHA €0 Ha TEICBUACHHM H Paauo PUPMOBAHHEIN
CJICHT TIOCTENIEHHO TPOHHMKAET B MACCHBHBIH CIIOBaps Bcex 6puTaHies. Pupmo-
BaHHRBIH clIeHT koHua XIX — cepemnubl XX BEKOB HCHOIIBIYETCH CKOpee Kak
A3bIKOBAaA HIYTKA, €T0 CEMAHTHKA HE BRI3BIBACT 3aTPYNHEHHH B MOHUMaHUH [16].

B nactosimee Bpems (B koHne XX — Hauane XXI1 Beka) Bce Gonblitee pas-
BHTHE CTAIl [IOMTy4aTh COBPEMEHHDIH pHOMOBaHHLIH ciieHr. B Haie Bpems, no
muenuio O. I1. EQHMOBO#H, MOXHO BBLIEANUTD TPH BHIa KOKHH:

1) classic (knaccH4ecKHit) — NIHPOKO MCTIONBL3YETCS H MPU3HAETCA CO Bpe-
meH PoGepra [Tnuna;
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2) modern (COBpEMEHHBI) — TeKCHYECKHE €AUHHULIBI COYHHAIOT H BBOJAT B
ynorpe6ieHue COBpEMEHHBIE HOCHTENY;

3) mockney (anbuInBLIi KOKHH) — BHIOW3MEHEHHbIN KOKHH, MOApakaHHe
KOKHHM 4CJIOBEKOM M3 CpeJTHETO WJIH BBICWIEro Kiacca B AHriuM [6, c. 190].

Oco6eHHOCTBIO COBPEMEHHOTO CJ/ICHIa KOKHH, KOTOPbIi MOABIAETCA B KOH-
e XX Beka, ABnAeTCA pHPMOBKA ClIOB ¢ MMECHAMH 3HAMEHHTOCTEH M COBpe-
MeHHHKOB, Hanp.: A/ Capone ‘telephone’, Calvin Klein ‘wine’, Barack Obama
‘farmer’ (charmer), Brad Pitt ‘fit’, Britney Spears ‘ears’, Bruce Lee ‘key’, Jackie
Chan ‘plan’ (can).

BoRBIIHHCTBO IEKCHYECKUX €IUHHL, YNOTpeOJIAeMBIX B PEYH COBPEMEH-
HBIX HOCHTENEH KOKHH, HE HMEIOT HCTOPHYIECKOTO XapaKTepa, a ABIAIOTCA JJle-
MEHTOM A3bIKOBO#H MIphl. [ TaBHOH KOMMYHHKAaTHBHOH 3aJadeH B 3TOM Cllyyae
ABJIAETCA HAMEPCHHOC OTCTPAHCHHUE OT CHOBA. PHTMI‘B&I.IHS] PEUYH HOMOraeTt no-
crurathb 3¢dexra OOBIrPLIBAHUA HOCPEICTBOM (POHETHYECKOTO CXOACTBA OMOP-
Horo cioBa u aepuaarta [1, c. 19].

Takum 06pa3om, Ha Hall B3IV, B AMAXPOHWH PH(MOBaHHBLH CIEHT Npo-
1IeJ TPH 3Tana CBOEro pa3BUTHA!

1) XVII - XIX pexa — ¢y HKUMOHHPOBAHHE «KAACCHYECKOr0» MOHOKYIIh-
TYPHOTO PH(MOBAHHOIO C/IEHTa;

2) konen XIX — cepeanna XX BEKOB - pacIlMPEHHE COIHAILHOTO KPyra H
TEPPHTOPHAILHOTO apeana HCMoJib30BakKa PUOMOBAHHOTO CREHTa, Nprobpere-
HHE UM NOJIMKYJILTYPHOIO XapakTepa;

3) nocnennne accatmneTus XX — Hayano XXI BekoB — co3JaHue coBpe-
MEHHOTO PUPMOBAHHOIO CIIEHTA.

Briroast

PndmoBanHbie CIIeHrH3Mbl 00pa3yOTCA MYTEM 3aMELLEHAS CJIOB KOPOTKH-
MH (dpa3zaMu, KOTOpble C HUMH pHOMYIOTCE. PUGMOBaHHBIH C/ICHT BlEpBEBIE Ha-
4aJ1 ynoTpebnarbes B padoHe BOCTOYROro JIOHIOHA, HaCeNeHHOM HOCHTENAMHU
kokHH (Cockney)-EanHoro MHEHHS 0 NPOHCAOXKAEHHH pdMOBAHHOTO CIEHIA
HeT. Y3BecTHeIH HaM CErofHs KiaccHdeckuii pudMoBaHHBIN CIIEHT KOKHH I0-
aBruaca B XVII Beke. B Haliv AHH MOXXHO FOBOPHTB O COBPEMEHHOM pHMO-
BAHHOM CJIEHI'e, KOTOpPBIH BBILEN 3a MpeJe/ibl NepBOHaYAILHOTO ynoTpebie-
HuA. CoRpecMeHHbIH pHOMOBAHHLIN CJICHT PACTIPOCTPAHEH KAK Ha TEPPHTOPHH
Bennkxob6puranny, Tak ¥ B CHIA, ABctpanuu, HoBoii 3enanaun u FOxHoi
Adpuke. PupMOBaHHBIH CIEHT, KOTOPBIH 3ap0XAaics KaK TEPPHTOPHAIBLHO-CO-
LMaIBHBIH AHANEKT, ceH4ac CyLIECTBYET B PA3IMYHBIX apeaibHBIX BapHaHTax
(6puTaHCKUH, aMEPUKAHCKHI, aBCTPATMACKHMHA H Ap.).

B pa3suTHH pHPMOBAHHOIO CNEHIa MOXXHO BBIAEIUTS YeThipe 31ana: 1) dyuk-
LIMOHUPOBAHHE  IJIACCHYECKOTO» MOHOKYJIETYPHOTO PH(MOBAHHOTG CJIEHT3,
2) paclMpeHHE COLIMATIBHOTO KpyTa H TEPPHTOPHAIBHOIO apealla HCMONb30BaHHS
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pudmoBanuoOro crienra; 3) npuobpercuue pHOMOBAHHEIM CIICHIOM TOIHKY/Ib-
TYPHOTO XapakTepa; 4) co3zaHue COBPEMEHHOro pHGMOBaHHOro crienra. Ha
KaXAOM M3 3TANOB CBOErO Pa3BHUTHA PH(MOBAHHBIA CIEHI XapaKTePH3yeTCs
pa3sNnUUHBIMY CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUMH OCOOEHHOCTH.
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